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The article is devoted to translation of the concepts «wandern» and «reisen» in «Death in Venice»
by Thomas Mann, the analysis of which brings to light serious discrepancies between the original text
and translations. The dicrepancies are mentally, culturally and literary determined and give an opportunity
to understand nuisances of the original deeper, in particular, of concepts forming «Russian layer» of the
novel.
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, «ihm den Kopf bedeckte, seinem
Aussehen ein Gepraege des Fremdlaendischen
und Weitherkommenden verlieh»6. 

-
 « , 

»7, 
. -

-
 «exotic»8,  -

, 
. -

-
. 
,  «Fremdlaendischen»

 «foreigner»9 – , .

«Fremdlaendischen» – , ,
-

 «stranger». , , 

, -
, -

.
-

 «das Wandererhafte in der Erscheinung
des Fermden»10.  «der Fremde» -

-
, -

, , , -
, , , .

», -
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, .
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,  (die

Reise: «Reisen also, – er war es zufrieden»11).
-

: «die Reise» 
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 «journey» ( . ), «to
travel» ( . , . ).
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 «Einschaltung
not, etwas Stegreifdasein, Tagedieberei,
Fernluft und Zufuhr neuen Blutes»15. «Fern» –

, , -
 «other air», 

,  
 – «change

of air». .  – ,

 – «some dolce
far niente»16,  
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«dolce».  «Stegreifdasein»
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 («er war es zufrieden»),
 («very  well,

then»  –  .  ,  «that  much  was  settled»  –
. , «Good, then…» – . ).

 «wandern» -
. «Das Wanderhafte in der

Erscheinung des Fremden» . -
: « -

»20. 
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 «wandern» ,
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«pilgrim», -
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 «exotic element in the
stranger’s appearance»24.
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 «pilgrim» -
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The article is devoted to the problem of adapting to phraseological units’ usage by preschool children
with normal and broken speech development. The article shows the features of the semantization of set
phrases by children of the specified categories, and also the data reflecting typology of mistakes peculiar
to children with speech infringement.




